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ODEIAOMEN A€ HMeIC ol AYNATOI TA ACOENHMATA TN 1. We then that are

ARE-OWING YET WE THE ABLE THE UN-FIRM-effects OF-THE strong ought to bear
the-ones infirmities the infirmities of the

opheilO de egO ho dunatos ho asthenEma ho migléé oﬁlr']sdelv::t to

v_ Pres ActiInd 1 PI Conj pplNomPl t NomPIm a_ NomPIm t_AccPln n_AccPIn t GenPIm :

AAYNATMWN BACTAZEIN KAI MH EAYTOIC APECKEIN

UN-ABLE TO-BE-BEARING AND NO to-selves TO-BE-PLEASING

ones-unable

adunatos bastazO kai mE heautou areskO

a_GenPlm v_ Pres Act Inf Conj PartNeg pf3DatPIm v_PresActInf

EKACTOC HMO®N TWO TIAHCION APECKETW €EIC TO ACAG0ON TIPOC 2 Let every one of us
EACH OF-US to-THE NIGH-one  LET-him-BE-PLEASING INTO THE GOOD TOWARD  please [his]
associate let-him-be-pleasing ! nel%hbourd_f_for_ [his]

hekastos egO ho plEsion areskO eis ho agathos pros good to edification.

a_NomSgm pplGenPl t DatSgm Adv v_ Pres Act Imp 3 Sg Prep t_AccSgn a_AccSgn Prep

OIKOAOMHN

HOME-BUILDing

edification

oikodomE

n_Acc Sg f

KAl rap O XPICTOC oYX EAYTW HPECEN AAAN  KABWC 3 For even Christ

AND  for THE ANOINTED NOT to-self PLEASES but according-AS ~ pleased not himself;

also Christ but, as it is written,

kai gar ho christos ou heautou areskO alla kathOs Ir?:m reproaches tth

Conj Conj t NomSgm n_NomSgm PartNeg pf3DatSgm v_AorActind3Sg Conj Adv reproached thee fell

on me.

FErPATITAI ol ONEIAICMOI TN ONEIAIZONTWDN ce

it-HAS-been-WRITTEN THE REPROACHES OF-THE ones-REPROACHING YOU

graphO ho oneidismos ho oneidizO su

v_ Perf Pas Ind 3 Sg t_Nom PIm n_Nom Pl m t_GenPlm v_ Pres Act Ptcp Gen PIm pp 2 Acc Sg

ETTETTECAN ETT €EMe

ON-FALL ON ME

fall-on

epipiptO epi egO

v_ Aor ActInd 3Pl Prep pp1AccSg

OCA AP TTIPOErPA®GH €IC THN HMETEPAN AIAACKAAIAN €ErPAcdH 4 For whatsoever

as-much-as for ~ WAS-BEFORE-WRITTen INTO THE OUR-more TEACHing WAS-WRITten things were written
was-written-before our (emph.) aforetime were

written for our

hosos gar prographO eis ho hEmeteros didaskalia graphO learning, that we
pk Nom PIn Conj v_2AorPasInd 3 Sg Prep t_AccSgf ps1AccSg n_Acc Sg f v_ 2Aor Pas Ind 3 Sg through patience and
comfort of the
INA  AIN  THC YTTOMONHC KAl AIN THC TIAPAKAHCEDC TN TPAGWN ;Cﬂptures might have
THAT THRU THE UNDER-REMAINIng AND THRU THE BESIDE-CALLIing OF-THE WRITings Ope-
through endurance through consolation scriptures
hina dia ho hupomonE kai dia ho parakIEsis ho graphE
Conj Prep t GenSgf n_GenSgf Conj Prep t GenSgf n_GenSgf t GenPIf n_GenPIf
THN EATTIAA EXWWMEN
THE EXPECTATION WE-MAY-BE-HAVING
ho elpis echO
t AccSgf n_AccSgf v_ Pres Act Sub 1 PI
o A€ 6€e0C THC YTTOMONHC KA1 THC TIAPAKAHCEWC 5. Now the God of
THE YET God OF-THE UNDER-REMAINing AND OF-THE BESIDE-CALLing patience_ and
endurance consolation consolation grant you
ho de ) theos ho hupomonE kai ) ho parakIEsis :gwt;?’dllkemlnd:r?m?]r;er
t_Nom Sgm Conj n_Nom Sg m t_GenSgf n_Gen Sg f Conj t_Gen Sgf n_Gen Sgf according to Christ
Jesus:
AWMH YMIN TO AYTO $PONEIN EN AAAHAOIC KATA
MAY-BE-GIVING to-YOUp THE SAME TO-BE-beING-DISPOSED IN one-another according-to
may-he-be-giving ! to-ye
didOmi su ho autos phroneO en allEIOn kata
v_2AorActOpt3Sg pp2DatPl t AccSgn ppAccSgn v_PresActInf Prep pc Dat PIm Prep

XPICTON IHCOYN
ANOINTED JESUS
Christ

christos iEsous
n_AccSgm n_AccSgm
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INA  OMOOYMAAON €EN ENI CTOMATI AOZAZHTE TON ©EON KAl 6 That ye may with
THAT  LIKE-FEEL IN  ONE MOUTH YE-MAY-BE-esteemizING THE God AND ~ one mind [and] one
one-accord ye-may-be-glorifying mouth glorify ~God,
hina homothumadon en heis stoma doxazO ho theos kai g\lj?rliort(??lesﬁtgﬁ;istd
Conj  Adv Prep n_DatSgn n_DatSgn v_ Pres Act Sub 2 PI t AccSgm n_AccSgm Conj :
TIATEPA TOY KYPIOY HMN IHCOY XPICTOY
FATHER OF-THE Master OF-US JESUS ANOINTED
Lord Christ
patEr ho kurios egO iEsous christos

n_AccSgm t_GenSgm n_GenSgm pplGenPl n_GenSgm n_GenSgm

AlO TTIPOCAAMBANECOE AAAHAOYC Kaewc KA1 o XPICTOC 7. Wherefore receive
THRU-WHICH BE-YE-TOWARD-GETTING one-another according-AS AND THE ANOINTED ye one another, as
wherefore be-ye-taking-to ! also Christ Christ 3:150 r;acelvee;
dio proslambanomai allEIOn kathOs kai ho christos ésodto the glory o
Conj v_ Pres Mid Imp 2 PI pc Acc PIm Adv Conj t_Nom Sgm n_Nom Sgm )
TIPOCEAABETO YMAC €IC AO2AN TOY [SISTe)'s
TOWARD-GOT YOUp INTO esteem OF-THE God
took-to ye glory
proslambanomai su eis doxa ho theos
v_2AorMidInd3Sg pp2AccPl Prep n_AccSgf t_GenSgm n_GenSgm
AEra AP XPICTON AIAKONON FEFrENHCOAI TTEPITOMHC YTIEP 8Now | say that
I-AM-sayING for ANOINTED THRU-SERVitor TO-HAVE-BECOME OF-ABOUT-CUTTing OVER JQSL{S Christ was a
Christ servant of-circumcision for-the-sake-of ~ Minister Off tﬂe
legO gar christos diakonos ginomai peritomE huper cireumcision _for the
Pres Actind 1Sg  Conj Acc S Acc S Perf Pas Inf Gen Sg f P truth of God,  to
v_ Pres Act In g onj n_AccSgm n_AccSgm v_ Perf Pas In n_Gen Sg rep confirm the promises
[made] unto the
AAHOEIAC ©6€0Y €IC TO BEBAIWCAI TAC ETIATTEAIAC TN TIATEPWN fathers:
TRUTH OF-God INTO THE TO-confirm THE promises OF-THE FATHERS
alEtheia theos eis ho bebaioO ho epaggelia ho patEr
n_Gen Sg f n_GenSgm Prep t_AccSgn v_AorActInf t_AccPIf n_AccPIf t GenPIm n_GenPIm
™A A€ €O6NH YTTIEP EAEOYC AOZACAI TON ©OEON KABWC 9 And that the
THE YET  NATIONS OVER  MERCY TO-esteemize  THE God according-AS ~ Gentiles might glorify
for to-glorify God for [his] mercy;
ho de ethnos huper eleos dokeO ho theos kathOs Etlrs]islt ::saL}/::tteln, v'\:l?lrl
t NomPIn Conj n_NomPIn Prep n_GenSgn v_AorActInf t AccSgm n_AccSgm  Adv confess to thee
among the Gentiles,
FErPATITAL AlIA TOYTO  €ZOMOAOIHCOMAI col €EN EONECIN KAl ﬁgﬁqe sing unto  thy
it-HAS-been-WRITTEN THRU this I-SHALL-BE-OUT-avowING  to-YOU IN NATIONS AND :
because-of I-shall-be-acclaiming among
graphO dia houtos exomologeO su en ethnos kai
v_ Perf Pas Ind 3 Sg Prep pd Acc Sgn v_FutMidInd 1 Sg pp2DatSg Prep n_DatPIn Conj
TW ONOMATI COY YAAD
to-THE NAME OF-YOU I-SHALL-BE-STROKING
I-shall-be-playing-music
ho onoma su psallo
t_ DatSgn n_DatSgn pp2GenSg v_FutActind1Sg
KAl TIAAIN  A€re€l EYDPANOHTE €ONH META TOY ANOY © And  again  he
AND  AGAIN He-IS-sayING BE-YE-BEING-gladdenED  NATIONS WITH THE PEOPLE Salth3 ReJOI_Ce. ye
make-ye-merry ! Gentiles, with his
kai palin legO euphrainO ethnos meta ho laos people.
Conj  Adv v_PresActind3Sg v_AorPasImp2PI n_VocPln Prep t GenSgm n_GenSgm
AYTOY
OF-Him
autos
pp Gen Sgm
KAl  TIAAIN  AINEITE TIANTA T2 €O6NH TON KYPION KAl 11 And again, Praise
AND  AGAIN BE-PRAISING ALL THE NATIONS THE Master AND  the Lord, all ye
be-ye-praising ! Lord Gentiles; and laud
kai palin aineO pas ho ethnos ho kurios kai him, all ye people.
Conj Adv v_PresActimp2Pl a_NomPIn t NomPIn n_NomPIn t AccSgm n_AccSgm Conj
ETTIAINECATWWCAN AYTON TIANTEC Ol ANOI
LET-THEM-ON-PRAISE Him ALL THE PEOPLES
let-them-applaud !
epaineO autos pas ho laos

v_ Aor Act Imp 3 PI ppAccSgm a_NomPIm t_NomPIm n_NomPIm
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KAl TIAAIN HCAIAC A€Erel ECTAI H PI1ZA TOY IECCAI
AND AGAIN ISAIAH IS-sayING SHALL-BE THE ROOT OF-THE JESSE
kai palin Esaias legO eimi ho rhiza ho iessai
Conj Adv n_NomSgm v_PresActind3Sg v_FutvxxInd3Sg t NomSgf n_NomSgf t GenSgm niproper
KAl O ANICTAMENOC APX€EIN E€ONWMDN €en AYTW €O6NH
AND THE One-UP-STANDING TO-BE-chiefING ~ OF-NATIONS ON Him NATIONS
one-rising to-be-being-chief
kai ho anistEmi archO ethnos epi autos ethnos
Conj t_NomSgm v_PresMidPtcp NomSgm  v_ Pres Act Inf n_GenPln Prep ppDatSgm n_NomPIn
EATTIOYCIN
SHALL-BE-EXPECTING
elpizO
v_ Fut Act Ind 3 PI Att
o A€ ©6€0C THC EANTTIAOC TIAHPWCAI YMAC TTIACHC XAPAC
THE YET God OF-THE EXPECTATION MAY-BE-FILLING  YOUp OF-EVERY JOY
may-he-be-filling ! ye
ho de theos ho elpis plEroO su pas chara
t NomSgm Conj n_NomSgm t GenSgf n_GenSgf v_AorActOpt3Sg pp2AccPl a GenSgf n_GenSgf
KAl €IPHNHC €N T TTICTEYEIN €EIC TO TTEPICCEYEIN YMAC €N
AND OF-PEACE IN THE TO-BE-BELIEVING INTO THE TO-BE-exceedING YOUp IN
peace to-be-superabounding ye
kai eirEnE en ho pisteuO eis ho perisseuO su en
Conj n_GenSgf Prep t_DatSgm v_PresActInf Prep t_AccSgn v_PresActInf pp 2 Acc Pl Prep
TH ENTTIAI EN AYNAMEI TINEYMATOC Arioy
THE EXPECTATION IN ABILITY OF-spirit HOLY
power
ho elpis en dunamis pneuma hagios
t DatSgf n_DatSgf Prep n_DatSgf n_GenSgn a_GenSgn
TTeEMEICMAI AE MAAEADOI MOY KAl AYTOC €erao merPl  YMWN
I-HAVE-been-PERSUADED YET brothers OF-ME AND SAME ABOUT YOUp
also  self ye
peithO de adelphos egO kai autos egO peri su
v_ PerfPas Ind 1 Sg Conj n_VocPIm pplGenSg Conj ppNomSgm pplNomSg Prep pp 2 Gen PI
OTIl KAl AYTOI MECTOI ECTE AFAOWCYNHC TTETTAHPWMENOI TTIACHC
that AND SAME DISTENDED ARE OF-GOODness HAVING-been-FILLED OF-EVERY
also  selves ye-are
hoti kai autos mestos eimi agathOsunE plEroO pas
Conj Conj ppNomPIm a NomPIm v_Presvxxind2Pl n_GenSgf v_ Perf Pas Ptcpo Nom PIm a_ Gen Sg f
[ THC | rNbceC AYNAMENOI KAl AAAHAOYC NOYOETEIN
OF-THE KNOWIledge beING-ABLE AND one-another TO-BE-admonishING
the also
ho gnOsis dunamai kai allEIOn noutheteO
t GenSgf n_GenSgf v_ Pres midD/pasD Ptcp Nom PIm Conj pc Acc PIm v_ Pres Act Inf
TOAMHPOTEPON A€ ErPAYA YMIN ATTO MEPOYC ddC EMANAMIMNHCKO®WN
more-DARE-ing-AS YET |-WRITE to-YOUp FROM PART AS OF-ON-UP-REMINDING
more-daringly to-ye of-prompting
tolmEroterOs de graphO su apo meros hOs  epanamimnEskO
Adv Conj v_AorActind1Sg pp2DatPl Prep n_GenSgn Adv v_PresActPtcp Nom Sgm
YMAC AN THN XAPIN THN AOBEICAN MOI YTTO TOY
YOUp THRU THE grace THE BEING-GIVEN to-ME UNDER THE
ye because-of by
su dia ho charis ho didOmi egO hupo ho
pp 2 Acc Pl Prep t AccSgf n_AccSgf t AccSgf v_AorPasPtcp AccSgf pplDatSg Prep t_ GenSgm
6€E0Y
God
theos
n_GenSgm
€EIC TO EINAI Me AEITOYPION XPICTOY IHCOY €EIC TA
INTO THE TO-BE ME official OF-ANOINTED JESUS INTO THE
minister of-Christ
eis ho eimi egO leitourgos christos iEsous eis ho
Prep t_AccSgn v_PresvxxInf pp1lAccSg n_AccSgm n_GenSgm n_GenSgm Prep t_AccPIn

Romans 15

2 And again, Esaias
saith, There shall be
a root of Jesse, and
he that shall rise to
reign over the
Gentiles; in him shall
the Gentiles trust.

13 . Now the God of
hope fill you with all
joy and peace in
believing, that vye
may abound in hope,
through the power of
the Holy Ghost.

14 And | myself also
am persuaded of you,
my brethren, that ye
also are full of
goodness, filled with
all knowledge, able
also to admonish one
another.

15 Nevertheless,
brethren, |  have
written  the more
boldly unto you in
some sort, as putting
you in mind, because
of the grace that is
given to me of God,

16 That | should be
the minister of Jesus
Christ to the
Gentiles, ministering
the gospel of God,
that the offering up
of the Gentiles might
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€ONH IEPOYPIOYNTA TO EYAITEAION TOY 6€E0Y INA
NATIONS SACRED-ACTING THE WELL-MESSAGE OF-THE God THAT
acting-as-a-priest
ethnos hierourgeO ho euaggelion ho theos hina
n_AccPln v_ Pres Act Ptcp Acc Sg m t_AccSgn n_Acc Sgn t_GenSgm n_GenSgm Conj
FENHTAI H TTPOCHOPA TN E€ONWDN EYTIPOCAEKTOC
MAY-BE-BECOMING THE TOWARD-CARRY OF-THE NATIONS WELL-TOWARD-RECEIVED
offering well-received
ginomai ho prosphora ho ethnos euprosdektos
v_ 2Aor midD Sub 3 Sg t_Nom Sg f n_Nom Sg f t_ GenPln n_GenPln a_Nom Sg f
HIr IACMENH EN TINEYMATI Al
HAVING-been-HOLYizED IN spirit HOLY
having-been-hallowed
hagiazO en pneuma hagios
v_ Perf Pas Ptcp Nom Sgf Prep n_DatSgn a_DatSgn
EXW OYN [ THN | KAYXHCIN €N XPICTW |IHCOY TA mPoOC
I-AM-HAVING THEN THE BOASTIing IN ANOINTED  JESUS THE TOWARD
Christ the (p)
echO oun ho kauchEsis en christos iEsous ho pros
v_PresActind1Sg Conj t_ Acc Sgf n_Acc Sg f Prep n_DatSgm n_DatSgm t AccPln Prep
TON ©€EON
THE God
ho theos
t_AccSgm n_Acc Sgm
oYy raP TOAMHCOD TI AAANEIN ON oYy KATEIPCACATO
NOT for I-AM-DARING ANY TO-BE-TALKING  OF-WHICH  NOT DOWN-ACTS
to-be-speaking effects
ou gar tolmaO tis laleO hos ou katergazomai
Part Neg  Conj v_FutActind1Sg pxAccSgn v_PresActInf prGen PIn Part Neg  v_ Aor midD Ind 3 Sg
XPICTOC Al EMOY €IC YTIAKOHN E€O6NWMWN AOIrrad KAl €Prao
ANOINTED THRU ME INTO obedience OF-NATIONS to-saying AND to-ACT
Christ through to-word to-work
christos dia egO eis hupakoE ethnos logos kai ergon
n_Nom Sgm Prep ppl1GenSg Prep n_AccSgf n_GenPln n_DatSgm Conj n_DatSgn
€N AYNAMEI CHMEION KAl TEPATWN €N AYNAMEI TINEYMATOC | ©@€oY ]
IN ABILITY OF-SIGNS AND OF-MIRACLES IN ABILITY OF-spirit OF-God
power power
en dunamis sEmeion kai teras en dunamis pneuma theos
Prep n_DatSgf n_GenPln Conj n_GenPIn Prep n_DatSgf n_Gen Sgn n_Gen Sgm
dCTE Me ATTO IEPOYCAAHM KAl KYKAW MEXPI TOY IAANYPIKOY
AS-BESIDES ME FROM  JERUSALEM AND to-AROUND UNTO THE ILLYRICUM
so-as
hOste egO apo hierosoluma kai kuklO mechri ho illurikon
Conj pp 1 Acc Sg Prep ni proper Conj n_DatSgm Adv t GenSgn n_GenSgn
TTEMAHPWKENAI TO EYAITEAION TOY XPICTOY
TO-HAVE-FILLED THE WELL-MESSAGE OF-THE ANOINTED
to-have-completed Christ
plEroO ho euaggelion ho christos
v_ Perf Act Inf t AccSgn n_Acc Sgn t GenSgm n_GenSgm
oYTWwC A€ b IANOT IMOYMENON EYAITEAIZECOAI oYX ornoy
thus YET beING-ambitious TO-BE-WELL-MESSAGIzING NOT THE-?-where
to-be-bringing-the-well-message the-where
houtO de philotimeomai euaggelizO ou hopou
Adv Conj v_ Pres midD/pasD Ptcp Acc Sgm v_ Pres Mid Inf Part Neg Adv
(ONOMACOHH XPICTOC INA MH EMM AAANOTPION 6EMEAION OIKOAOMWD
IS-NAMED ANOINTED  THAT NO ON other-placed foundation I-MAY-BE-HOME-BUILDING
Christ another's I-may-be-building
onomazO christos hina mE epi  allotrios themelion oikodomeO
v_AorPasInd3Sg n_NomSgm Conj PartNeg Prep a_AccSgm n_AccSgm v_PresActSub1Sg
AAAN  KAOWC FErPATTITAI olc OYK ANHITEAH TePI AYTOY
but according-AS  it-HAS-been-WRITTEN  to-WHOM NOT it-WAS-UP-MESSAGed ABOUT Him
to-whom p it-was-informed
alla kathOs graphO hos ou anaggellO peri autos
Conj Adv v_ Perf Pas Ind 3 Sg prDatPIm PartNeg v_ 2Aor PasInd 3 Sg Prep pp Gen Sgm

Romans 15

be acceptable, being
sanctified by the
Holy Ghost.

7 I have therefore
whereof | may glory
through Jesus Christ
in those things which
pertain to God.

18 For | will not dare
to speak of any of
those things which
Christ hath not

wrought by me, to
make the Gentiles
obedient, by word
and deed,

19 Through  mighty

signs and wonders,
by the power of the
Spirit of God; so that
from Jerusalem, and
round about unto
Illyricum, | have fully
preached the gospel
of Christ.

2 Yea, so have |
strived to preach the
gospel, not where
Christ was named,
lest | should build
upon another man's
foundation:

2L But as it s

written, To whom he
was not spoken of,
they shall see: and
they that have not
heard shall
understand.
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OVYONTAI KAl Ol OYK AKHKOACIN CYNHCOYCIN
THEY-SHALL-BE-VIEWING AND WHO NOT HAVE-HEARD THEY-SHALL-BE-understandING
they-shall-be-seeing who p
horaO kai hos ou akouO suniEmi
v_ Fut midD Ind 3 PI Conj prNomPIm PartNeg v_2PerfActind 3 Pl Att v_ FutvxxInd 3 Pl
AlO KAl ENEKOTTTOMHN TA TTOAAN TOY ENOGEIN mPoOC YMAC 2 | For which cause
THRU-WHICH AND I|-was-hinderED THE much OF-THE TO-BE-COMING TOWARD YOUp also | have been
wherefore also ye much hindered from
dio kai egkoptO ho polus ho erchomai pros su coming to you.
Conj Conj v_ImpfPasIind1Sg t AccPln a_AccPIn t GenSgm v_2AorAct Inf Prep pp 2 Acc PI
NYNI A€ MHKETI TOTTON EXWMON €EN TOIC KAIMACIN TOYTOIC 2 But now having no
NOW  YET NO-NOT-STILL PLACE HAVING IN THE regions these more place in .these
by-no-means-still parts, and having a
nuni de mEketi topos echO en ho klima houtos rgnr:r?)t/ yggrsslreto F:t])en?g
Adv Conj Adv n_AccSgm Vv_PresActPtcp NomSgm Prep t DatPln n_DatPln pd Dat Pl n unto you;
EMITIOBIAN A€ EXWMON TOY ENOGEIN mPoOC YMAC ATTO
ON-LONGiIng YET HAVING OF-THE TO-BE-COMING TOWARD  YOUp FROM
longing ye
epipothia de echO ho erchomai pros su apo
n_Acc Sg f Conj v_PresActPtcpNomSgm t GenSgm v_2Aor Act Inf Prep pp 2 Acc Pl Prep
TTOAAMN E€ETWN
MANY YEARS
polus etos
a_GenPIn n_GenPIn
wcC AN TTOPEYWWMAI €lIC THN CTTIANIAN EANTTIZWD rap # Whensoever | take
AS EVER I-MAY-BE-GOING INTO THE SPAIN I-AM-EXPECTING for my journey into

Spain, | will come to
you: for | trust to see

hOs an oreuomai eis ho spania elpizO ar : A
Adv Part 57 Pres midD/pasD Sub 1 Sg Prep t_ Acc Sgf nﬁ Acc Sg f vj)Pres ActInd 1 Sg g?onj gﬁg tlon b?%ré&;ﬁ?egﬁ
my way thitherward

A IATTOPEYOMENOC OEACACOAI  YMAC KAl Y YMWN MPOMEMdbOHNAT Y you, t'f f‘f|l|rs¢§ ! 2‘;
THRU-GOING TO-gaze YOUup AND UNDER YOUp TO-BE-BEFORE-SENT ;gﬂ"f‘[’éofnp;nﬁ_ wi
going-through ye by ye to-be-sent-forward
diaporeuomai theaomai su kai hupo su propempO
v_ Pres midD/pasD Ptcp Nom Sgm v_AormidD Inf  pp2AccPl Conj Prep pp2GenPl v_Aor Pas Inf

€EKEI €EAN YMMN TTPADTON ATTO MEPOYC €EMIMTAHCOW

there IF-EVER OF-YOUp BEFORE-most FROM PART I-SHOULD-BE-BEING-IN-FILLED
of-ye first I-should-be-being-filled

ekei ean su prOtos apo meros empimplEmi

Adv Cond pp 2 Gen Pl Adv Prep n_GenSgn v_AorPasSub1lSg

NYNI A€ TTOPEYOMAI €IC I1EPOYCAAHM AIAKONMWN TOlIC Arioic % But now | go unto

NOW  YET I-AM-GOING INTO JERUSALEM THRU-SERVING to-THE HOLY-ones Jerusalem to minister

dispensing saints unto the saints.

nuni de poreuomai eis hierosoluma diakoneO ho hagios

Adv Conj v_Pres midD/pasD Ind 1 Sg Prep ni proper v_Pres Act Ptcp NomSgm t_DatPIm a_DatPlm

E€YAOKHCAN AP MAKEAONIA KAI AXAIA KOINIONIAN  TINA TTOIHCACOAl €I1C % For it hath

WELL-SEEM for MACEDONIA AND  ACHAIA communion ANY TO-be-DONE INTO pleased  them  of

delight contribution some to-be-made Macedonia and

eudokeO gar makedonia kai ) achaia koinOnia tis poieO _ eis égpgﬁ] t?:on[(]:?tl)(L?tioﬁ

v_AorActIind3PI Conj n_NomSgf Conj n_NomSgf n_AccSgf px Acc Sgf v_ Aor Mid Inf Prep for the poor saints
which are at

TOYC TITWXOYC TN ArCICON TN €EN 1EPOYCAAHM Jerusalem.

THE POOR-ones OF-THE HOLY-ones OF-THE IN JERUSALEM

saints the-ones

ho ptOchos ho hagios ho en hierosoluma

t_ AccPIm a_AccPIm t GenPIm a_GenPIm t_GenPIm Prep niproper

€YAOKHCAN AP KAl  OPEINETAI EICIN AYTN €l AP ToOIC 27 1t hath pleased

THEY-WELL-SEEM  for AND  OWErs THEY-ARE OF-them IF for to-THE them  verily;  and

they-delight debtors their  debtors  they

eudokeO gar kai opheiletEs eimi autos ei gar ho é;eritilegorhav:af bégﬁ

v_ Aor Act Ind 3 PI Conj Conj n_Nom Pl m v_PresvxxInd3Pl ppGenPIm Cond Conj t_DatPIn  ade partakers of
their spiritual things,

TINEYMATIKOIC AYTWON  EKOINIONHCAN TA €O6NH OdEINOYCIN KAl €N their duty is ?}'50 to

spirituals OF-them communion THE NATIONS  THEY-ARE-OWING AND IN gpr:;tle{h#]’gs them in

spiritual-things participate also

pneumatikos autos koinOneO ho ethnos opheilO kai en

a_DatPln pp GenPIm v_Aor ActiInd 3 PI t NomPIn n_NomPIn v_PresActind3Pl Conj Prep
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TOIC CAPKIKOIC AEITOYPrHCAl AYTOIC
THE FLESHics TO-officiate to-them
fleshly-things  to-minister
ho sarkikos leitourgeO autos
t DatPIn a_DatPIn v_ Aor Act Inf pp Dat PIm
TOYTO OYN ENMITEAECAC KAl CdDPArICAMENOC AYTOIC TON KAPTTON
this THEN ON-FINISHing AND SEALing to-them THE FRUIT
performing
houtos oun epiteleO kai sphragizO autos ho karpos
pd Acc Sgn Conj v_ Aor Act Ptcp Nom Sgf Conj v_Aor Mid Ptcp NomSgm ppDatPIm t AccSgm n_AccSgm
TOYTON ATTEAEYCOMAI Al YMOON €IC CTIANIAN
this I-SHALL-BE-FROM-COMING THRU YOUp INTO SPAIN
I-shall-be-coming-away through ye
houtos aperchomai dia su eis spania
pd Acc Sgm v_ FutmidD Ind 1 Sg Prep pp2GenPl Prep n_AccSgf
OlAA A€E OTI €EPXOMENOC mPoOC YMAC EN TIAHPWOMATI
I-HAVE-PERCEIVED YET that COMING TOWARD YOUp IN FILLing
ye which-fills
oida de hoti erchomai pros su en plErOma
v_ Perf ActInd 1 Sg Conj Conj v_Pres midD/pasD Ptcp Nom Sgm  Prep pp2AccPl Prep n_DatSgn
EYAOrIAC XPICTOY EANEYCOMAI
OF-blessedness OF-ANOINTED I-SHALL-BE-COMING
of-blessing of-Christ
eulogia christos erchomai
n_Gen Sg f n_Gen Sgm v_ FutmidD Ind 1 Sg
TTIAPAKAAWD AE  YMAC [ AAEADOI | AIA Toy KYPIOY HMON
I-AM-BESIDE-CALLING  YET YOUp brothers THRU THE Master OF-US
l-am-entreating ye through Lord
parakaleO de su adelphos dia ho kurios egO
v_ Pres ActInd 1 Sg Conj pp 2 Acc PI n_Voc Pl m Prep t_ GenSgm n_Gen Sgm pp 1 Gen PI
IHCOY XPICTOY KAI AN THC ACATTHC TOY TINEYMATOC
JESUS ANOINTED AND THRU THE LOVE OF-THE spirit
Christ through
iEsous christos kai dia ho agapE ho pneuma
n_Gen Sgm n_Gen Sgm Conj Prep t_ Gen Sg f n_Gen Sg f t GenSgn n_Gen Sgn
CYNAIONICACOAI MOI EN TAIC TTPOCEYXAIC YTTIEP €EMOY mPoOC TON
TO-TOGETHER-CONTEND to-ME IN THE prayers OVER ME TOWARD THE
to-struggle-together for
sunagOnizomai egO en ho proseuchE huper egO pros ho
v_ Aor midD Inf pplDatSg Prep t DatPIf n_DatPIf Prep pp 1 Gen Sg Prep t_Acc Sgm
©€EON
God
theos
n_Acc Sgm
INA  PYCOW ATTO TN ATTEIBOYNTWN €EN TH IOYAAIA
THAT |-SHOULD-BE-BEING-rescuED FROM THE ones-UN-PERSUADING IN THE JUDEA
ones-being-stubborn
hina rhuomai apo ho apeitheO en ho joudaia
Conj v_ Aor Pas Sub 1 Sg Prep t GenPIm v_PresActPtcp GenPIm Prep t DatSgf n_DatSgf
KAl H AIAKONIA MOY H €IC I1EPOYCAANHM €EYTIPOCAEKTOC
AND THE THRU-SERVice OF-ME THE INTO JERUSALEM WELL-TOWARD-RECEIVED
dispensation well-received
kai ho diakonia egO ho eis hierosoluma euprosdektos
Conj t_NomsSgf n_NomSgf pplGenSg t NomSgf Prep niproper a_Nom Sg f
TOIC ArCIOIC TENHTAI
to-THE HOLY-ones MAY-BE-BECOMING
saints
ho hagios ginomai
t DatPIm a_DatPIm v_2Aor midD Sub 3 Sg
INA  EN XAPA ENOWDON mPoOC YMAC AN OEANHMATOC ©6€0Y
THAT IN JOoy COMING TOWARD YOUp THRU  WILL OF-God
ye through
hina en chara erchomai pros su dia thelEma theos
Conj Prep n_DatSgf v_2AorActPtcp NomSgm Prep pp 2 Acc Pl Prep n_GenSgn n_Gen Sgm

Romans 15

% \When therefore |
have performed this,
and have sealed to
them this fruit, | will
come by you into
Spain.

2 And | am sure
that, when | come
unto you, | shall
come in the fulness
of the blessing of the

gospel of Christ.

30 Now | beseech
you, brethren, for
the Lord Jesus

Christ's sake, and for
the love of the Spirit,
that ye strive
together with me in
[your] prayers to God
for me;

31 That | may be
delivered from them
that do not believe in
Judaea; and that my
service which [l have]
for Jerusalem may be
accepted of the
saints;

%2 That | may come
unto you with joy by
the will of God, and
may with you be
refreshed.
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CYNANATIAYCWWMAI YMIN
|I-SHOULD-BE-TOGETHER-restING to-YOUp
I-should-be-resting-together to-ye
sunanapauomai su
v_ Aor midD Sub 1 Sg pp 2 Dat PI
o AE ©6€0C THC €IPHNHC META TIANTODON
THE YET God OF-THE PEACE WITH  ALL
ho de theos ho eirEnE meta pas
t NomSgm Conj n_NomSgm t_GenSgf n_GenSgf Prep a_GenPlm

YMODON
OF-YOUp
of-ye

su

pp 2 Gen PI

Romans 15 - Romans 16

AMHN 3 Now the God of

AMEN peace [be] with you
all. Amen.

amEn

Hebrew



